Heb 12:4



 is the temporal adverb OUPW, used for “the negation of extending time up to and beyond an expected point, not yet Mt 24:6; Mk 13:7; Jn 2:4; 1 Cor 3:2; 8:2; Heb 2:8; 12:4.”
  Then we have the preposition MECHRI plus the adverbial genitive of measure (which indicates how much or how far), used as a “marker of degree or measure, meaning: to the point of; ‘suffer even to the point of being imprisoned’ 2 Tim 2:9; ‘resist to the point of shedding one’s blood’ in being wounded or killed Heb 12:4; of Christ ‘obedient to the point of death’ Phil 2:8, 30.”
  With the preposition we have the neuter singular noun HAIMA, meaning “blood.”  This is followed by the second person plural aorist active indicative from the verb ANTIKATHISTĒMI, which means “to oppose, resist Heb 12:4.”


The aorist tense is a culminative aorist, which regards the action in its entirety as a past fact with emphasis on the action as a completed action.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that the readers have not yet produced the action of resisting.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“You have not yet resisted to the point of [shedding] blood”

 is the preposition PROS plus the accusative of relationship from the feminine singular article and noun HAMARTIA, which means “against sin” referring to the sin nature.  Finally, we have the second person nominative masculine plural present deponent middle/passive participle from the verb ANTAGWNIZOMAI, which means “to struggle: in your bout/struggle against sin Heb 12:4.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The deponent middle/passive voice is active in meaning, the Church Age believer producing the action.


The participle is a circumstantial participle, indicating the circumstances in which the action of not yet resisting takes place.

“in your struggling against the sin nature.”

Heb 12:4 corrected translation
“You have not yet resisted to the point of [shedding] blood in your struggling against the sin nature.”
Explanation:
1.  “You have not yet resisted to the point of [shedding] blood”

a.  The writer now makes one of the most unusual statements in Scripture.



(1)  Most commentators say that this refers to these believers not yet having to suffer martyrdom in their spiritual life.  There are two problems with this interpretation:




(a)  Martyrdom is not the subject in context, either before this statement or anywhere after this statement.




(b)  Martyrdom does not have anything to do logically with our spiritual struggle against the sin nature.  Martyrdom is the end of our spiritual struggle against the sin nature.



(2)  A second way to look at this verse is that is does not refer to martyrdom, but simply to physical death.  This would then be saying that we have not yet resisted our sin nature to the point of death.  Or, we have not tried to the point of death to say ‘no’ to the sin nature.  Since that is true for all living believers at all times in their spiritual life, it is a totally meaningless and purposeless statement.  The reply of the readers to the writer would be, “So what?  Neither have you.”  This same argument could be used against the first view.


b.  Therefore, there has to be some other meaning to these words.  Consider the context in which this statement is made.



(1)  The prior statement encouraged us to not be fatigued, by becoming weary [discouraged] in our souls because of the opposition we must face.



(2)  The context that follows talks about divine discipline, the implication being that we are going to sin and be disciplined for it, and this discipline is for our own good and blessing.


c.  The only interpretation that makes sense in this context is that the statement in our verse is a periphrastic (round about) way of saying that we have not yet tried hard enough in our spiritual life to resist the sin nature.


d.  Therefore, resisting to the point of blood is most likely a verbal metaphor for trying our hardest in our struggle to say ‘no’ to the desires of the sin nature.  This makes sense in the context of not becoming fatigued in our struggle and accepting the purpose of discipline when we fail.


e.  So the basic idea is that we can all try harder in our struggle against the sin nature.  We all know that we have not tried our best when we give in to the desires of the sin nature.  We know we have not tried our best because we have the power to say ‘no’ to the desires of the sin nature every time.  We have the filling of the Spirit, which gives us the power to say ‘no’.


f.  This is why 1 Cor 10:13 says, “Testing has not seized you except the human kind.  Moreover God [is] faithful, who will not permit you to be tested beyond that which you are able, but will also provide a way out with the testing, so that you will be able to endure.”


g.  And why Rom 6:6 says, “Be knowing this that our old self has been crucified together with [Him], in order that the body of sin may be rendered powerless, so that we should no longer be slaves to the sin nature.”


h.  We have the power to resist the sin nature to the utmost (to the point of shedding blood) because we have the filling of the Holy Spirit and Bible doctrine in the soul to resist the sin nature.

2.  “in your struggling against the sin nature.”

a.  Every believer struggles against the sin nature their entire spiritual life.



(1)  Baby believers struggle with sin nature as a part of providential preventative suffering/testing.



(2)  Adolescent believers struggle with sin nature testing as a part of momentum testing.



(3)  Mature believers struggle with sin nature as a part of evidence testing.


b.  There is never a time in our spiritual life when we do not have to struggle with the lusts and desires of the sin nature.


c.  The struggle with the sin nature is the struggle with the area of weakness, area of strength, and the trends of the lust pattern of the sin nature.



(1)  The area of strength in the sin nature is the area of sinning which is never a temptation to you.  The area of strength produces self-righteous arrogance in us.  We become arrogantly proud of the sins we do not commit.



(2)  The area of weakness in the sin nature is that area of sinning which is so enjoyable and which we agree to so easily.



(3)  The trends of the lust pattern are those things we want to do at any given time in our life.  These trends change as we grow older and become more mature spiritually.


d.  Some people enjoy gossip and criticizing others, while others enjoy power, control and authority over others.  Some people will do anything for sex, while others will do anything for recognition, approbation, etc.  We all have different likes and dislikes when it comes to sin and our desire to say ‘no’ to what the sin nature wants.


e.  The point the author is making is that we all sin; yet have we really tried our hardest or our best in resisting the lust pattern of the sin nature?


f.  The great example of our Lord resisting the sin nature to the point of shedding blood was in the Garden of Gethsemane, Lk 22:44, “And being in agony He was praying very fervently; and His sweat became like drops of blood, falling down upon the ground.”  (Our Lord did not actually bleed from His head while praying, but the emotional tension of having to resist the sin nature’s temptation to avoid the Cross was overpowering physiologically.)


g.  We are expected to try as hard to say ‘no’ to the temptations of the sin nature as our Lord did in the Garden of Gethsemane.

� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 737). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 642). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 88). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 86). Chicago: University of Chicago Press.





PAGE  
3

